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mashariki wana-wa nchi-ya na-akaenda miguu-yake Yakobo na-akainua
H0776 H3212 H7272 H3290 H5375

Kisha Yakobo akaendelea na safari yake na akafika kwenye nchi za mataifa ya mashariki.
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makundi-ya tatu huko na-tazama katika-shamba kisima na-tazama na-akaona
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wananywesha hicho kisima-hicho kutoka kwa-sababu juu-yake wamelala kondoo
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kisima ~mdomo-wa juu-ya kubwa na-jiwe makundi-hayo
H0875 H6310 H0068 H5739

Huko akaona kisima katika shamba, pamoja na makundi matatu ya kondoo yamelala karibu na kisima hicho kwa
sababu walikuwa wanakunywa maji kutoka kwenye kisimani hicho. Jiwe lililokuwa mdomoni mwa kisima lilikuwa
kubwa.
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kutoka-juu-ya jiwe - na-wameviringisha makundi yote huko na-wamekusanyika
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juu-ya jiwe - na-wamerudisha kondoo - na-wamenywesha kisima mdomo-wa
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mahali-pake kisima mdomo-wa
H4725 HO875 H6310

Wakati kondoo wanapokuwa wamekusanyika hapo, wachungaji huvingirisha jiwe hilo kutoka kwenye mdomo wa
kisima na kunywesha kondoo. Kisha hulirudisha jiwe mahali pake juu ya mdomo wa kisima.
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kutoka-Harani na-wakasema nyinyi kutoka-wapi ndugu-zangu Yakobo kwao na-akasema
HO559 H0370 HO251 H3290 HO559
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sisi
HO0587

Yakobo aliwauliza wachungaji, “Ndugu zangu, ninyi mmetoka wapi?” Wakamjibu, “Tumetoka Harani.”
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tunamjua na-wakasema Nahori mwana-wa Labani - mnamjua kwao na-akasema
H3045 HO559 H5152 HO853  H3045 H0559

Aliwaambia, “Je, mnamjua Labani, mjukuu wa Nahori?” Wakamjibu, “Ndiyo, tunamfahamu.”
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binti-yake Raheli na-tazama amani na-wakasema kwake je-amani kwao na-akasema
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kondoo pamoja-na anakuja
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Kisha Yakobo akawauliza, “Je, yeye ni mzima?” Wakasema, “Ndiyo, ni mzima, na hapa yuaja Raheli binti yake
akiwa na kondoo.”
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wanywesheni mifugo kukusanya wakati si kubwa siku  bado tazama na-akasema
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kulisha na-endeni kondoo
H3212 H6629

Akasema, “Tazama, jua bado liko juu, si wakati wa kukusanya mifugo. Nywesheni kondoo na mwarudishe

malishoni.”
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makundi yote yamekusanywa wakati hadi hatuwezi hatuwezi na-wakasema
H5739 H3605  HO0622 H5704  H3201 H3808 H0559

DNET R WIT D Sun 1 )

kondoo na-tunywesha kisima mdomo-wa kutoka-juu-ya jiwe - na-wameviringisha

H6629 H8248 HO875  H6310 HO068  HO853  H1556

Walijibu, “Haiwezekani, mpaka kondoo wote wakusanyike na jiwe liwe limevingirishwa kutoka mdomo wa kisima.
Ndipo tutanywesha kondoo.”

17/ S [ 5y o i nl 5o oy T 2TV 9
ambayo kondoo pamoja-na amekuja na-Raheli nao anazungumza bado-yeye
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yeye mchungaji kwa-sababu baba-yake
H1931 H0001

Alipokuwa akizungumza nao, Raheli akaja pamoja na kondoo wa baba yake, kwa maana alikuwa mchunga

kondoo.
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mama-yake ndugu-ya Labani binti-ya Raheli - Yakobo aliona wakati na-ikawa
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- na-akaviringisha Yakobo na-akakaribia mama-yake ndugu-ya Labani kondoo-za na-
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ndugu-ya Labani kondoo-za - na-akanywesha kisima mdomo-wa kutoka-juu-ya jiwe
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mama-yake
H0517

Yakobo alipomwona Raheli binti Labani, ndugu wa mama yake, pamoja na kondoo wa Labani, alikwenda na
kulivingirisha jiwe kutoka mdomoni mwa kisima na kuwanywesha kondoo wa mjomba wake.
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na-akalia sauti-yake - na-akainua Raheli Yakobo na-akambusu
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Kisha Yakobo akambusu Raheli na akaanza kulia kwa sauti.
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na-kwamba yeye baba-yake ndugu-ya kwamba Raheli Yakobo na-akamwambia
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baba-yake na-akamwambia na-akakimbia yeye Rebeka mwana-wa
HO0001 H5046 H7323 H1931  H7259

Yakobo alikuwa amemwambia Raheli kuwa yeye alikuwa jamaa ya baba yake, na kwamba ni mwana wa Rebeka.
Basi Raheli alikimbia na kumweleza baba yake.
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na-akakimbia dada-yake mwana-wa Yakobo habari-za - Labani aliposikia na-ikawa
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nyumba-yake kwa  na-akamleta yeye na-akambusu yeye na-akamkumbatia kumpokea
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haya mambo-haya yote - Labani na-akamwambia
H0428 H1697 H3605  HO853

Mara Labani aliposikia habari kuhusu Yakobo, mwana wa ndugu yake, aliharakisha kwenda kumlaki.
Akamkumbatia na kumbusu, halafu akamleta nyumbani kwake, kisha Yakobo akamwambia mambo yote.
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na-akakaa wewe na-nyama-yangu mfupa-wangu hakika Labani kwake na-akasema
H3427 H1320 H6106 H0389 H0559
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siku mwezi pamoja-naye
H3117  H2320

Ndipo Labani akamwambia, “Wewe ni nyama yangu na damu yangu mwenyewe.” Baada ya Yakobo kukaa kwa
Labani mwezi mzima,
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bure na-unitumikia wewe ndugu-yangu je-kwa-sababu kwa-Yakobo Labani na-akasema
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ujira-wako  nini mimi  niambie
H4909 H4100 H5046

Labani akamwambia, “Kwa vile wewe ni jamaa yangu, ndiyo sababu unifanyie kazi bila ujira? Niambie ujira wako
utakuwa nini.”
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Raheli mdogo na-jina-la Lea mkubwa jina-la binti  mbili na-Labani
H7354 H8034 H3812 H8034  H1323 H8147

Labani alikuwa na binti wawili, binti mkubwa aliitwa Lea na binti mdogo aliitwa Raheli.
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sura na-mzuri-wa umbo mzuri-wa alikuwa na-Raheli laini Lea na-macho-ya
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Lea alikuwa na macho dhaifu, lakini Raheli alikuwa na umbo la kupendeza na mzuri wa sura.
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kwa-Raheli miaka saba nitakutumikia na-akasema Raheli - Yakobo na-akampenda
H7354 H8141  H7651 H5647 H0559 H7354  HO0853  H3290 HO157
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mdogo  binti-yako
H1323
Yakobo akampenda Raheli, akamwambia Labani, “Nitakutumikia kwa miaka saba kwa ajili ya kumpata Raheli
binti yako mdogo.”
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mwingine kwa-mtu yeye kuliko-kumpa kwako yeye kumpa bora Labani na-akasema
H0312 H0376 HO853  H5414 HO853  H5414 HO559
SR =
pamoja-nami kaa
H5978 H3427
Labani akasema, “Ni bora zaidi nikupe Raheli kuliko kumpa mtu mwingine yeyote. Kaa pamoja na mimi hapa.”
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kama-siku machoni-mwake na-ilikuwa miaka saba kwa-Raheli Yakobo na-akatumika
H3117 H1961 H8141  H7651 H7354 H3290 H5647
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yeye  kwa-upendo-wake chache
HO0853  H0157 H0259
Kwa hiyo Yakobo akatumika miaka saba ili kumpata Raheli, lakini ilionekana kwake kama siku chache tu kwa
sababu ya upendo wake kwa Raheli.
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imekamilika kwa-sababu mke-wangu - nipe Labani kwa Yakobo na-akasema
H4390 H0802 HO0853  H3051 HO413  H3290 HO559
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kwake na-niingie siku-zangu
HO413  HO0935 H3117
Ndipo Yakobo akamwambia Labani, “Nipe mke wangu. Muda wangu umekamilika, nami nataka nikutane naye
kimwili.”
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karamu na-akafanya mahali-hapo watu-wa wote - Labani na-akakusanya
H4960 H4725 H0376 H3605  HO853 H0622
Basi Labani akaalika watu wote wa mahali pale na akafanya karamu.
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kwake yeye na-akamleta binti-yake Lea - na-akamchukua jioni na-ikawa
HO413 ~ HO0853  H0935 H1323 H3812 HO853  H3947 H6153  H1961
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kwake na-akaingia
HO0413  HO0935

Lakini ilipofika jioni, akamchukua Lea binti yake akampa Yakobo, naye Yakobo akakutana naye kimwili.
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mtumishi  binti-yake kwa-Lea mtumishi-wake Zilpa - yeye Labani na-akampa
H8198 H1323 H3812 H8198 H2153  HO853 H5414

Naye Labani akamtoa Zilpa, mtumishi wake wa kike, kuwa mtumishi wa Lea, binti yake.
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hii nini Labani kwa  na-akasema Lea yeye na-tazama asubuhi na-ikawa
H2063  H4100 H0413  HO559 H3812 H1931  H2009 H1242 H1961
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umenidanganya na-kwa-nini pamoja-nawe nilikutumikia kwa-Raheli je-si mimi umenifanyia
H4100 H5647 H7354 H3808

Kesho yake asubuhi, Yakobo akagundua kuwa amepewa Lea! Basi Yakobo akamwambia Labani, “Ni jambo gani
hili ulilonitendea? Nilikutumikia kwa ajili ya Raheli, sivyo? Kwa nini umenidanganya?”
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kabla-ya mdogo kumpa mahali-petu hivyo kufanya haifai Labani na-akasema
H6440 H6810 H5414 H4725 H3808 HO559
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mzaliwa-wa-kwanza
H1067

Labani akajibu, “Si desturi yetu kumwoza binti mdogo kabla ya kumwoza binti mkubwa.

gy m7as I L INp DY NDR 27
ambao kwa-utumishi huyu - pia wewe na-tutakupa hii jurha maliza
H5656 H2063 HO853 H1571 H5414 H2063 H7620  H4390
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mengine miaka saba bado pamoja-nami utanitumikia
H0312 H8141  H7651  H5750  H5978 H5647

Maliza juma la arusi ya binti huyu, kisha pia nitakupa huyu binti mdogo, kwa kutumika miaka mingine saba.”
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Raheli - yeye na-akampa hii juma na-akamaliza hivyo Yakobo na-akafanya
H7354  HO0853 H5414 H2063 H7620  H4390 H3290
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kuwa-mke yeye binti-yake
H0802 H1323

Naye Yakobo akafanya hivyo. Akamaliza juma na Lea, kisha Labani akampa Raheli binti yake kuwa mke wake.
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yeye mtumishi-wake Bilha - binti-yake kwa-Raheli Labani na-akampa
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kuwa-mtumishi
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Labani akamtoa Bilha mtumishi wake wa kike kwa Raheli ili kuwa mtumishi wake.
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kuliko-Lea Raheli - pia na-akampenda Raheli kwa pia na-akaingia
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mengine miaka saba bado pamoja-naye na-akatumika
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Pia Yakobo akakutana na Raheli kimwili, naye akampenda Raheli zaidi kuliko Lea. Yakobo akamtumikia Labani

kwa miaka mingine saba.
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na-Raheli tumbo-lake - na-akafungua Lea amechukiwa kwamba Yahwe na-akaona
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tasa
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Bwana alipoona kwamba Lea hapendwi, akampa watoto, lakini Raheli alikuwa tasa.
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kwa-sababu Reubeni jina-lake na-akamwita mwana na-akazaa Lea na-akapata-mimba
H7205 H8034 H7121 H3205 H3812  H2029
R T P R [N B RN
atanipenda sasa kwa-sababu mateso-yangu Yahwe ameona kwamba alisema
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mume-wangu
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Lea akapata mimba akazaa mwana. Akamwita Reubeni, kwa maana alisema, “Ni kwa sababu Bwana ameona
huzuni yangu. Hakika mume wangu sasa atanipenda.”
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Yahwe amesikia kwamba na-akasema mwana na-akazaa tena na-akapata-mimba
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jina-lake na-akamwita huyu - pia mimi na-akanipa mimi ninachukiwa kwamba
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Simeoni
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Akapata tena mimba, naye alipozaa mwana, akasema, “Kwa sababu Bwana alisikia kwamba sipendwi, amenipa

tena huyu mwana.” Kwa hiyo akamwita Simeoni.
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atajiunga wakati-huu sasa  na-akasema
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hivyo  kwa-sababu-ya wana watatu yeye
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mwana na-akazaa tena na-akapata-mimba
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nimemzalia kwa-sababu kwangu mume-wangu
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Lawi jina-lake aliita
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Akapata tena mimba, naye alipozaa mwana, akasema, “Sasa afadhali mume wangu ataambatana na mimi, kwa
sababu nimemzalia wana watatu.” Kwa hiyo akamwita Lawi.
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- nitamsifu  wakati-huu na-akasema mwana na-akazaa tena na-akapata-mimba
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kuzaa na-akaacha Yuda  jina-lake aliita hivyo  kwa-sababu-ya Yahwe
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Akapata tena mimba, naye alipozaa mwana, akasema, “Wakati huu nitamsifu Bwana.” Kwa hiyo akamwita Yuda.
Kisha akaacha kuzaa watoto.
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